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เร่ืองที ่3 傻 仔 买 鞋 sòː21 tsâj31 máj44  hàj21 คนโง่  ซ้ือ รองเท้า 

             

上 时 有 个 傻 仔  爱 买 鞋  佢 就 拿 索 来 量 自家 个 脚 话 

鞋 

sôŋ53 sɨː21 jīw33 kéː44 sòː21 tsâj31 ʔôj53 máj44 hàj21. kìː21tshíw44 nāː33 sòk32 lój21liɔ̀ŋ21  

tshɨ̂ː53 kāː33 kéː44 kiɔ̀k32 wáː44 hàj21  

เม่ือกอน   มี   น้ัน   คนโง  ตองการ ซ้ือ รองเทา เขา ก็ หยิบ เชือก มา วัด   ตัวเอง น้ัน ขา วา รองเทา 

爱 有 几 长  正  合 着  佢 去到 鞋店.  佢 发觉 腆忘 撇量 

ʔój44 jíw33 kì21 tshòŋ21 tsâŋ53 hàp4 tsòk32. kìː21 híː44 táw44 hàj21 tiám44. kìː21 fàt32 kòk32  

thiām33 móŋ44 phet32 liɔ̀ŋ21  

ตองการ มี เทาไหร ยาว จงึ เหมาะ ใส เขา ไป ถึง รองเทา ราน ซ้ือ รองเทา เขา  รูตัว   ลืม แลว    วดั 

脚 个 索. 佢 就 赶 快 到 转 屋家 去 寻 量 脚 个索. 等佢到 

kiɔ̀k32 kéː44  sòk32. kìː21 tshíw44 kóŋ44 khuáj44 táw44 tsòn21 wùk32 kāː33 híː44 tshim21 liɔ̀ŋ21  

kiɔ̀k32 kéː44 sòk32. tên31 kìː21 táw44  

ขา น้ัน เชือก เขา ก็   รีบรอน   ถึง    กลบั      บาน   ไป  หา   วัด   ขา  น้ัน   เชือก  รอ เขา ถึง 

转   鞋 店 个 时 节   转 去. 鞋 店 早 都  闩 门 了 

tsòn31 hàj21  tiám44 keː44 sì21 tsiet32 tsòn31 híː44. hàj21    tiám44   tsaw31  tūː33  tshón44   

mùn21  le21 

กลับ รองเทา ราน เวลา รองเทา ราน ต้ังนานแลว ปด ประตู แลว 

 

สมยัก่อน (นานมาแลว้) มีคนโง่คนหน่ึงตอ้งการซ้ือรองเทา้ เขาก็เอาเชือกมาวดัเทา้ตวัเองวา่ยาวเท่าไหร่ จึงจะ

ใส่รองเทา้ไดพ้อดี พอเขาไปถึงร้านขายรองเทา้ เขาก็รู้สึกตวัวา่ลืมหยบิเชือกท่ีวดัเทา้มาดว้ย เขาจึงรีบร้อนกลบับา้นไป

หาเชือกท่ีวดัเทา้นั้น พอเขากลบัไปท่ีร้านขายรองเทา้อีกคร้ังก็พบวา่ร้านปิดไปนานแลว้ 

 


